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1. INFORMAZIONI SULLA
   SICUREZZA
Per la propria sicurezza e per 
il corretto funzionamento 

dell’apparecchio, si prega di leg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere 
queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di 
cessione o trasferimento a terzi. 
È importante che gli utilizzatori 
conoscano tutte le caratteristiche 
di funzionamento e sicurezza 
dell’apparecchio.

 Il collegamento dei cavi 
deve essere effettuato da 
un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà ritenersi 
responsabile per eventuali dan-
ni risultanti da un’installazione 
o utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la 
cappa aspirante è di 650 mm 
(alcuni modelli possono essere 
installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle 
dimensioni di lavoro e all’instal-
lazione).

• Se le istruzioni di installazione 
del piano cottura a gas speci-

di quella sopra indicata, è ne-
cessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata 

all’interno della cappa.
• I dispositivi di sezionamento 

devono essere installati nell’im-

normative sui sistemi di ca-
blaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, 
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di 
un adeguato collegamento a 
massa.

• Collegare la cappa alla canna 
fumaria con un tubo di diametro 
minimo di 120 mm. Il percorso 
dei fumi deve essere il più corto 
possibile.

• Devono essere rispettate tutte 
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione 
(per es. di caldaie, camini ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in com-
binazione con apparecchi non 
elettrici (per es. apparecchi a 
gas), deve essere garantito un 

nel locale per impedire il ritor-

Quando la cappa per cucina è 
utilizzata in combinazione con 
apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione 
negativa nel locale non deve 
superare 0,04 mbar per evitare 
che i fumi vengano riaspirati nel 
locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto 
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utilizzato per lo scarico dei fumi 
da apparecchi di combustione 
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

• Il cavo di alimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito 
dal fabbricante o da un tecnico 
del servizio assistenza.

• Collegare la spina ad una presa 
di tipo conforme alle normative 
vigenti e in posizione accessi-
bile.

• Relativamente alle misure 
tecniche e di sicurezza da 
adottare per lo scarico dei fumi 
è importante attenersi scrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti 
dalle autorità locali.

AVVERTENZA: prima di 
installare la cappa, rimuove-
re le pellicole di protezione.

• Usare solo viti e minuteria di 
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la mancata 
installazione delle viti o dei 

conformità alle presenti 
istruzioni può comportare 
rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente 
con strumenti ottici (binocolo, 
lente d’ingrandimento….).

• 
cappa: si potrebbe sviluppare 
un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di 
età non inferiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità 

esperienza e conoscenze 
-

mente sorvegliati e istruiti su 
come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che 
i bambini non giochino con 
l’apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate 
da bambini, a meno che non 
siano sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con 
l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve essere 
utilizzato da persone (bambini 
compresi) con ridotte capacità 

esperienza e conoscenze 

siano attentamente sorvegliate 
e istruite.

Le parti accessibili possono 
diventare molto calde du-
rante l’uso degli apparecchi 
di cottura.

• 

(pericolo di incendio). Vedere 
il paragrafo Manutenzione e 
pulizia.

• Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale 
quando la cappa è utilizzata 
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o 
altri combustibili (non applicabi-
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le ad apparecchi che scaricano 
unicamente l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o 
sulla sua confezione indica 
che il prodotto non può essere 
smaltito come un normale ri-

smaltire deve essere conferito 
presso un apposito centro di 
raccolta per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuirà a preve-
nire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e 
per la salute che potrebbero 
altrimenti derivare dal suo 
smaltimento inadeguato. Per 
informazioni più dettagliate 
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il 
servizio locale di smaltimento 

è stato acquistato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata esclusi-

vamente per l’uso domestico allo scopo 
di eliminare gli odori dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi diversi 
da quelli per cui è stata progettata.

• 
cappa quando è in funzione.

• 
modo da dirigerla esclusivamente 
verso il fondo del recipiente di cottura, 
assicurandosi che non ne avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio 
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIA E 
 MANUTENZIONE

 -
è rigenerabile e deve essere sostituito 
ogni 4 mesi di funzionamento circa o 
più frequentemente in caso di utilizzo 
molto intenso (W).

2
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 -
ogni 2 mesi di funzionamento o più 
frequentemente in caso di utilizzo 
molto intenso e possono essere lavati 
in lavastoviglie (Z).

ZZ

• Pulire la cappa utilizzando un panno 
umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

L Luci Accende e spegne l’Impianto di 
Illuminazione.

V Velocità Determina la velocità di 
esercizio:

0. Motore Off.
1. Velocità minima, adatta ad 

un ricambio d’aria continuo 
particolarmente silenzioso,in 
presenza di pochi vapori di 
cottura.

2. Velocità media, adatta alla 
maggior parte delle condizioni 
d’uso, dato l’ottimo rapporto 
tra portata d’aria trattata e 
livello sonoro.

3. Velocità massima, adatta 
a fronteggiare le massime 
emissioni di vapore di 
cottura,anche per tempi 
prolungati.

i. Accende il motore alla 
velocità INTENSIVA. Adatta 
a fronteggiare le massime 
emissioni di fumi di cottura.

5. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assisten-

za Tecnica (“Per l’acquisto rivolgersi 
all’assistenza tecnica”).
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  1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct 
operation of the appliance, 

read this manual carefully before 
installation and use. Always keep 
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell 
it. Users must fully know the 
operation and safety features of 
the appliance.

The wire connection has to 
be done by specialized tech-
nician.

• The manufacturer will not be 
held liable for any damages 
resulting from incorrect or im-
proper installation.

• The minimum safety distance 
between the cooker top and 
the extractor hood is 650 mm 
(some models can be installed 
at a lower height, please refer 
to the paragraphs on working 
dimensions and installation).

• If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a 
greater distance, this must be 
respected. 

• Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated 

inside of the hood.
• Means for disconnection must 

wiring in accordance with the 
wiring rules.

• For Class I appliances, check 
that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing.

• Connect the extractor to the 

minimum diameter 120 mm. 

as short as possible.
• Regulations concerning the dis-

• Do not connect the extractor 
hood to exhaust ducts carrying 

-
places, etc.).

• If the extractor is used in con-
junction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning 

of aeration must be guaranteed 
in the room in order to prevent 

When the cooker hood is used 
in conjunction with appliances 
supplied with energy other than 
electric, the negative pressure in 
the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being 
drawn back into the room by 
the cooker hood.

• The air must not be discharged 
-

hausting fumes from appliances 
burning gas or other fuels.

• If the supply cord is damaged, it 
must be replaced from the man-
ufacturer or its service agent.

• Connect the plug to a socket 
complying with current regula-
tions, located in an accessible 
place.

• With regards to the technical 
and safety measures to be 
adopted for fume discharging 

EN
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it is important to closely follow 
the regulations provided by the 
local authorities.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-

• Use only screws and small parts 
in support of the hood.

WARNING: Failure to install 

in accordance with these 
instructions may result in 
electrical hazards.

• Do not look directly at the light 
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses…).

• 

• This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision.

• Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

• The appliance is not to be used 
by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack 

of experience and knowledge, 
unless they have been given 
supervision or instruction.

Accessible parts may be-
come hot when used with 
cooking appliances.

• Clean and/or replace the Filters 

(Fire hazard). See paragraph 
Care and Cleaning.

• There shall be adequate ven-
tilation of the room when the 
range hood is used at the same 
time as appliances burning gas 
or other fuels (not applicable to 
appliances that only discharge 
the air back into the room).

• The symbol  on the product 
or on its packaging indicates 
that this product may not be 
treated as household waste. 
Instead it shall be handed 
over to the applicable col-
lection point for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential 
negative consequences for 
the environment and human 
health, which could otherwise 
be caused by inappropriate 
waste handling of this product. 
For more detailed information 
about recycling of this product, 
please contact your local city 

disposal service or the shop 
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where you purchased the 
product.

2. USE
• The extractor hood has been designed 

exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

• Never use the hood for purposes other 
than for which it has been designed.

• 
the hood when it is in operation.

• 
the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

• Deep fat fryers must be continuously 
monitored during use: overheated oil 

3. CARE AND CLEANING
 - -
shable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 
months of operation, or more frequently 
for particularly heavy usage (W).

2

2
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3
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 -
every 2 months of operation, or more 
frequently for particularly heavy usage, 
and can be washed in a dishwasher (Z).

ZZ

• Clean the hood using a damp cloth and 
a neutral liquid detergent.

4. CONTROLS

L Light Switches the lighting system on 
and off

V Speed Sets the operating speed of the 
extractor: 

0. Motor Off.
1. Low speed, used for a 

continuous and silent air 
change in the presence of light 
cooking vapour.

2. Medium speed, suitable for 
most operating conditions given 

noise level ratio.
3. Maximum speed, used for 

eliminating the highest cooking 
vapour emission, including long 
periods.

i. Turns the Motor on at 
INTENSIVE Speed. Suitable to 
deal with maximum levels of 
cooking fumes.

5. LIGHTING
• For replacement contact technical support 

(“To purchase contact technical support”).
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1. SICHERHEITSINFOR-
MATIONEN

Zu Ihrer eigenen Sicherheit 
und für die korrekte Funktion 

des Gerätes lesen Sie bitte 
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerät 
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem 
Gerät, auch wenn Sie dieses 
an Dritte weitergeben oder über-
tragen. Es ist wichtig, dass der 
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerätes 
kennt.

Die Kabel müssen von einem 
zuständigen Fachmann an-
geschlossen werden.

• Der Hersteller haftet nicht für 
etwaige Schäden, die durch 
eine fehlerhafte Installation oder 
einen ungeeigneten Gebrauch 
entstehen könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand 
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube beträgt 650 mm (einige 
Modelle können auch niedriger 
installiert werden; siehe Absatz 
Installation).

• Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen 
Kochfelds einen größeren 
Abstand als oben angegeben 
vorsehen, ist dies zu berück-
sichtigen. 

• Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung 

entspricht. Das Typenschild ist 
im Inneren der Haube ange-
bracht.

• Trennvorrichtungen müssen 
in der festen Anlage gemäß 
Normen über Verkabelungssy-
steme installiert werden.

• Für Geräte der Klasse I sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebäudes korrekt 
geerdet ist.

• Die Abzugshaube an den 
Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 
mm anschließen. Der Verlauf 
des Rauchabzugs muss so kurz 
wie möglich sein.

• Alle gesetzlichen Vorschriften 
im Bereich Abluft einhalten.

• Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase 
abgeleitet werden (z. B. von 
Heizkesseln, Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube mit 
Geräten verwendet wird, die 
nicht elektrisch betrieben sind 
(z.B. Gasgeräte), muss im 
Raum für eine ausreichende 
Belüftung gesorgt werden, da-

verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mit nicht 
elektrisch betriebenen Geräten 
eingesetzt, darf der Unterdruck 
im Raum 0,04 mbar nicht über-
schreiten, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.

• Die Luft darf nicht durch einen 
Kanal abgelassen werden, der 

DE
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als Rauchabzug für Gasgeräte 
oder Geräte verwendet wird, 
die mit anderen Brennstoffen 
betrieben werden.

• Wenn das Gerätekabel beschä-
digt ist, muss es vom Hersteller 
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

• Den Stecker in eine den ein-
schlägigen Vorschriften ent-
sprechende zugängliche Steck-
dose stecken.

• Was die technischen und 
sicherheitsrelevanten Maß-
nahmen für den Rauchabzug 
betrifft, sind die Vorgaben der 
örtlichen Behörden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevor die Hau-
be installiert wird, die Schutz-
folien abziehen.

• Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.

WARNUNG: Die mangelnde 
Verwendung von Schrauben 
und Befestigungselementen 
gemäß der vorliegenden 
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr führen.

• Nicht direkt mit optischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.) 
in das Licht schauen.

• Auf keinen Fall unter der Haube 

Brand entstehen.
• Dieses Gerät darf von Kindern 

ab 8 Jahren und von Personen 
mit beschränkten geistigen, 

physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam 
beaufsichtigt oder über den 
sicheren Gebrauch des Geräts 
und die damit verbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen. Vom Benutzer 
auszuführende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen 
nicht von Kindern ausgeführt 
werden, sofern sie nicht dabei 
beaufsichtigt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, damit sichergestellt 
wird, dass sie nicht am Gerät 
spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von Per-
sonen (einschließlich Kindern) 
mit beschränkten geistigen, 
physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt werden, außer 
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

Die frei zugänglichen Teile 
können während des Ko-
chens mit Kochgeräten sehr 
heiß werden.

• Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen 
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung 
und Reinigung.
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• Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geräten verwendet 
wird, die Gas oder andere 
Brennstoffe benutzen, muss 
im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt 
nicht für Geräte, die nur Luft 
in den Raum ablassen).

• Schutzschild bei Rissbildung 
ersetzen. Das Symbol  am 
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass 
das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das ausrangierte Gerät muss 
vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische 
und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der 
vorschriftsmäßigen Entsor-
gung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. 
Weitere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes 
können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft 
hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließlich 

für den häuslichen Gebrauch entwickelt, 
um Kochdünste zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

• Unter der eingeschalteten Haube keine 
offenen Flammen benutzen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie 
nicht über den Boden des Kochgeschirrs 

hinausreicht.
• Fritteusen müssen während des Ge-

brauchs ständig überwacht werden: 

3. REINIGUNG 
 UND WARTUNG

 - -
bar, noch regenerierbar und muss bei 
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate 
oder auch öfter ausgewechselt werden, 
je nach Intensität des Gebrauchs (W).

2

2

3
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 -
intensiver Nutzung öfter zu reinigen und 
können in der Spülmaschine gespült 
werden (Z).

ZZ

• Die Haube mit einem feuchten Lappen 
und einem neutralen Reinigungsmittel 
abwischen.
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4. BEDIENELEMENTE

L Beleucht Schaltet die Beleuchtung ein 
und aus.

V Geschw. Steuert folgende 
Geschwindigkeitsstufen:
0. Motor Off.
1. Geringste Gebläsestufe, 

diese Stufe ist für 
einen ständigen und 
besonders leisen 
Luftaustausch bei geringer 
Kochdunstentwicklung 
geeignet;

2. Mittlere Gebläsestufe, 
eignet sichaufgrund 
des guten Verhältnisses 
zwischen Fördervolumen 
und Geräuschentwicklung 
für die meisten Anwen-
dungssituationen;

3. Höchste Gebläsestufe, 
eignet sich für starke 
Kochdunstentwicklung, auch 
über längere Zeit hin.

i. Schaltet den Motor bei 
Intensivgeschwindigkeit ein. 
Für die Beseitigung von 
sehr intensiven Kochdünsten 
geeignet.

5. BELEUCHTUNG
LED-Strahler
• Für den Austausch der LED-Strahler 

wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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1. CONSIGNES DE 
  SÉCURITÉ

garantir le fonctionnement 
correct de l’appareil, veuillez lire 
attentivement ce manuel avant 
d’installer et de mettre en fonc-
tion l’appareil. Toujours conserver 
ces instructions avec l’appareil, 
même en cas de cession ou de 
transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs 

-
ristiques de fonctionnement et 

La connexion des câbles doit 
-

• En aucun cas le fabricant ne 
peut être tenu pour responsable 

une installation ou à une utili-
sation impropre.

• -
mum entre le plan de cuisson 
et la hotte aspirante est de 650 
mm (certains modèles peuvent 

concernant les dimensions de 
travail et l’installation).

• Si les instructions d’installation 
-

compte. 
• Assurez-vous que la tension du 

secteur correspond à celle indi-

-

de la hotte.
• Les dispositifs de sectionne-

aux normes sur les systèmes 
de câblage.

• Pour les appareils de Classe I, 
-

• Reliez l’aspirateur du conduit de 

un diamètre minimum de 120 

doit être le plus court possible.
• Respecter toutes les normes 

• Ne reliez pas la hotte aspirante 

-
bustion (par ex. de chaudières, 

• Si vous utilisez l’aspirateur en 
même temps que des appareils 

-
nant au gaz), veillez à ce que la 

-

Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en même temps que des 

-

la pièce où se trouve la hotte.
• 

FR
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appareils de combustion ali-

combustibles.
• Si le cordon d’alimentation est 

-
cer par le fabricant ou par un 
technicien d’un service après-

• 
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position 
accessible.

• En ce qui concerne les dimen-

scrupuleusement aux règle-

locales.
AVERTISSEMENT : Avant 
d’installer la hotte, retirer les 

• Utilisez exclusivement des vis et 
des petites fournitures du type 

AVERTISSEMENT : toute 
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non 
conformes à ces instructions 
peut entraîner des risques 

• Ne pas observer directement 
avec des instruments optiques 
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

• 
-

lopper un incendie.
• 

par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 

sensorielles ou mentales sont 
-

rience et des connaissances 

sous la surveillance attentive 
d’une personne responsable 
et après avoir reçu des instruc-
tions sur la manière d’utiliser cet 

les dangers que cela comporte. 
Assurez-vous que les enfants ne 
jouent pas avec cet appareil. Le 
nettoyage et l’entretien de la part 
de l’utilisateur ne doivent pas 

• Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

• 

(enfants compris) dont les capa-

à moins que celles-ci ne soient 

instruites.
Les parties accessibles 
peuvent devenir très chaudes 
durant l’utilisation des appa-
reils de cuisson.
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• Nettoyer et/ou remplacer les 

(danger d’incendie). Voir le para-
graphe Nettoyage et Entretien.

• -

lorsque la hotte fonctionne en 
même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres 
combustibles (non applicable 

uniquement dans la pièce).
• Le symbole 

produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut 

-
lez le remettre à un centre de 

-
tronique. En vous assurant 

correctement, vous participez 

l’environnement et pour la 

-

sur le recyclage de ce produit, 

ce produit.

2. UTILISATION
• 

exclusivement pour un usage domes-

de cuisine.
• Ne jamais utiliser la hotte pour des 

• 
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

• 
l’orienter exclusivemetnt vers le fond de 
la casserole, en vous assurant qu’il ne 

• 

risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET 
 ENTRETIEN

- 

fonctionnement ou plus souvent en cas 
d’utilisation particulièrement intense 
(W).

2

2

3
3
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 -
mois de fonctionnement ou plus souvent 
en cas d’utilisation particulièrement 

au lave-vaisselle (Z).
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ZZ

 - Nettoyer la hotte avec un chiffon humide 

4. COMMANDES

L Lumières
V Vitesses

0. Moteur Off.
1. Vitesse minimale, pour un 

rechange d’air permanent 
particulièrement silencieux 
en cas de faibles vapeurs de 
cuisson.

2. Vitesse moyenne pour 
la plupart des conditions 

3. Vitesse maximum, pour faire 

de vapeur de cuisson, même 

vitesse INTENSIVE. Fonction 

de cuisson.

5. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le 

Service après-vente (« Pour l’achat, 
s’adresser au service après-vente »).
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için, kurulum ve devreye alma 

-

-
-

liklerini bilmeleri önemlidir.

• 

hasarlardan üretici sorumlu 
tutulamaz.

• Ocak ile davlumbaz aspiratörü 

-
-

• 
-

belirtiyorsa, bu göz önünde 

• -

etiket üzerinde belirtilen geri-

kontrol edin.
• 

kablolama sistemindeki yönet-

meliklere uygun olarak sabit 
sisteme monte edilmelidir.

• -

kontrol edin.
• 

olan bir boru ile, duman tahliye 

• Hava tahliyesi ile ilgili tüm yö-

• Davlumbaz aspiratörünü, (örn; 

duman ihtiva eden kanallara 

• 

önlenebilmesi için, yeter se-

-

beslenmeyen cihazlarla kombi-

geriye emilmesini önlemek için, 

• 

kanaldan tahliye edilmemelidir.
• 

-
dan ikame edilmelidir.

• -

TR
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• -
lanacak teknik ve emniyet 

edilmesi önemlidir.
  
etmeden önce, koruyucu 

• Davlumbaz için sadece vida-
lar ve uygun tipteki parçalar 

 
uygun vida ve sabitleyiciler-
le monte edilmemesi, elekt-

• Optik aletler ile (dürbün, bü-

gözlemlemeyin.
• 

• 

-

-

yürütülmemelidir.
• -

-
lemleyin.

• 

-
venliklerinden sorumlu birisi 

ve talimat verilmedikçe kulla-

alabilirler.

• Belirtilen zaman periyodun-

• 
-

-

• 
-

-

merkezine teslim edilmelidir. 

aksi takdirde uygunsuz bir 
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-

-

2. KULLANIM
• 

• 

• 

• 

• -

- 

(W).

2

2

3
3

ww

ww

 -

(Z).

ZZ

• 
deterjanla temizleyin.

4. KOMUTLAR

L Lambalar

V
belirler:
0. Motor Off.

uygundur.

engellemeye uy-gundur.

• 
-
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1. INFORMACIÓN DE 
  SEGURIDAD
Por su propia seguridad y para 
el correcto funcionamiento del 

aparato, lea atentamente este 
manual antes de la instalación y 
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el 
aparato, incluso si se cede o 

-
-

miliarizados con todas las carac-
terísticas de funcionamiento y 
seguridad del aparato.

Los cables deben ser conec-
-

tente.
• El fabricante no se hace res-

ponsable de ningún daño que 
resulte de una instalación o uso 
inadecuado.

• La distancia mínima de seguri-
dad entre la placa de cocción y 
la campana extractora es de 650 
mm (algunos modelos pueden 
instalarse a una altura inferior; 

-
siones de trabajo e instalación).

• Si en las instrucciones de mon-
taje de la placa de cocción a gas 
se indica una distancia mayor 
que la indicada anteriormente, 
debe tenerse en cuenta. 

• Compruebe que la tensión de 
red coincide con la indicada en 
la placa de características del 
interior de la campana.

• Los dispositivos de desconexión 

deben instalarse en la insta-

regulaciones para sistemas de 
cableado.

• Para los aparatos de la clase 
I, compruebe que el suminis-

casa tiene una conexión a tierra 
adecuada.

• Conecte la campana a la chime-
nea con un tubo de un diámetro 
mínimo de 120 mm. El trayecto 
de humos debe ser lo más corto 
posible.

• Deben observarse todas las nor-
mas relativas al escape de aire.

• No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos 
de combustión (p. ej. calderas, 
chimeneas, etc.).

• Si la campana se utiliza en com-
-

tricos (por ejemplo, aparatos de 
gas), debe asegurarse un grado 

-

de gases de escape. Cuando la 
campana extractora se utiliza en 
combinación con aparatos no 

en el local no debe ser superior 
a 0,04 mbar para evitar que los 

de la campana extractora.
• El aire no debe descargarse a 

para los gases de combustión 
procedentes de aparatos de 
combustión de gas u otros 
combustibles.

ES
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• Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser reemplazado 

de servicio.
• Conecte la clavija a una toma 

de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

• -
cas y de seguridad a adoptar 
para el vertido de humos, es 
importante cumplir escrupulosa-
mente las normas establecidas 
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la 
película protectora antes de 
instalar la campana.

• Utilice únicamente tornillos y he-
rramientas que sean adecuados 
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se 
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas 
instrucciones, se puede 

-
trica.

• No observar directamente con 
instrumentos ópticos (prismáti-
cos, lupas, etc.).

• 
la campana: podría producirse 
un incendio.

• Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de los 8 años y 
por personas con capacidades 
psico-físico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia 

siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados e instruidos 
sobre cómo utilizar el aparato de 

forma segura y sobre los peli-
gros que conlleva. Asegúrese 
de que los niños no jueguen 
con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser llevados 
a cabo por niños, a menos que 
sean supervisados.

• Supervise a los niños, asegu-
rándose de que no jueguen con 
el aparato.

• El aparato no debe ser utilizado 
por personas (incluyendo niños) 
con capacidades psico-físi-
co-sensoriales reducidas o con 
experiencia y conocimientos 

cuidadosamente supervisados 
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de 
cocina.

• 
-

el apartado Mantenimiento y 
limpieza.

• Deberá preverse una ventila-
ción adecuada en el espacio 
cuando la campana extractora 
de humos se utilice junto con 
aparatos que utilicen gas u otros 
combustibles (no aplicable a los 
aparatos que sólo descargan 
aire en el local).

• El símbolo  en el producto o 
en su embalaje indica que este 
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producto no debe desechar-

normal. Tenga en cuenta que 
el producto a eliminar debe 
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje 

electrónicos. Al asegurarse de 
que este producto se deseche 
correctamente, ayudará a evitar 
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente 
y la salud que podrían derivarse 
de una eliminación inadecuada 
de este producto. Para obtener 
información más detallada so-
bre el reciclaje de este producto, 
póngase en contacto con el 
Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tien-
da donde adquirió el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseñada 

eliminar los olores de la cocina.
• 

distintos de aquellos para los que fue 
diseñada.

• No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando está en funcionamiento.

• Ajuste la intensidad de la llama para 
dirigirla sólo a la parte inferior del reci-
piente de cocción, asegurándose de que 
no llegue a los lados.

• Las freidoras deben ser controladas 
continuamente durante su uso: el aceite 
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA Y 
 MANTENIMIENTO

 -
lavar ni regenerar, y se debe cambiar 

cada 4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia 
si se utiliza muy frecuentemente (W).

2

2

3
3
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 -
2 meses de operación, o con mayor fre-
cuencia si se utilizan muy frecuentemente 
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

ZZ

• Limpie la campana con un paño húmedo 
y un detergente líquido suave.
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4. MANDOS

L Luces Enciende y apaga la instalación 
de iluminación.

V Velocidad Determina las velocidades de 
ejercicio:

0. Motor Off.
1. Velocidad mínima, indicada 

para un recambio de aire 
continuo muy silencioso, en 
presencia de pocos vapores 
de cocción.

2. Velocidad media, indicada 
para la mayor parte de las 
condiciones de uso, gracias 
a la óptima relación entre 
caudal de aire tratado y nivel 
de ruido.

3. Velocidad máxima, indicada 
para hacer frente a grandes 
cantidades de vapor de 
cocción, incluso para tiempos 
prolongados.

i. Enciende el motor a la 
velocidad INTENSIVA. 
Adecuada a enfrentar las 
máximas emisiones de 
humos de cocción.

5. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución ponerse en contac-
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1. INFORMAÇÕES DE 
  SEGURANÇA
Para sua segurança e funcio-
namento correto do aparelho, 

agradecemos que leia este ma-
nual com atenção, antes da ins-
talação e colocação em funcio-
namento do aparelho. Conserve 
estas instruções sempre junto do 
aparelho, mesmo em caso de 
cedência ou transferência a ter-
ceiros. É importante que os utili-
zadores tenham conhecimento 
de todas as caraterísticas de 
funcionamento e de segurança 
do aparelho.

A ligação dos cabos deve ser 

competente.
• O fabricante declina toda e 

qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes da 
instalação ou utilização incor-
reta ou imprópria do aparelho.

• A distância mínima de seguran-
ça entre a placa de cozedura e 

modelos poderão ser instalados 
a altura inferior; consulte o pa-
rágrafo sobre as dimensões de 
trabalho e a instalação).

• Se nas instruções de instalação 
da placa de cozinha a gás esti-

• 
-

da na chapa de caraterísticas 
aplicada no interior do exaustor.

• Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados 

conformidade com a legislação 
sobre sistemas de cablagem.

• Para os aparelhos da Classe 

• 
utilizando um tubo de, pelo 
menos, 120 mm de diâmetro. 
O caminho percorrido pelo fumo 
deve ser o mais curto possível.

• Devem ser respeitadas todas 
as disposições da legislação 

•  Não ligue o exaustor a condutas 
de fumo que transportem fumos 
de combustão (por ex. caldeiras, 
lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em 
conjunto com aparelhos não 

-
mentados a gás), deve ser tida 
em devida conta a necessidade 

de ventilação no aposento, para 
impedir o retorno dos gases de 
exaustão. Quando o exaustor 

outros aparelhos não alimen-
tados eletricamente, a pressão 
negativa no aposento não deve 
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao 

• O ar não deve ser evacuado 
-

das para descarregar o fumo 

PT
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de aparelhos de combustão 
alimentados a gás ou outros 
combustíveis.

• Se o cabo de alimentação 

substituído pelo fabricante ou 

assistência.
• 

conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posição 
acessível.

• 
-

sário respeitar para evacuar 

atentamente os regulamentos 
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTÊNCIA: antes de 
instalar o exaustor, retire as 
películas de proteção.

• Utilize apenas parafusos e 
quinquilharia apropriada para 
o exaustor.

ADVERTÊNCIA: a não uti-
lização de parafusos ou 

conformidade com estas 
instruções pode causar ris-

• Não olhe diretamente para a 
luz com instrumentos óticos 
(binóculo, lupa….).

• -
xo do exaustor, porque há risco 
que incêndio.

• Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas 

com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais diminuídas 
ou com experiência e conheci-

sejam vigiadas e tenham rece-
bido instrução sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e 
compreendam os perigos que o 
seu uso comporta. As crianças 
não devem brincar com o apa-
relho. A limpeza e manutenção 
do aparelho não devem ser 
realizadas por crianças, a não 
ser sob vigilância.

• -
-se de que não brinquem com 
o aparelho.

• O aparelho não deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades 
psico-físico-sensoriais dimi-
nuídas ou com experiência e 

salvo se vigiadas atentamente 
e instruídas.

As partes acessíveis podem 
aquecer muito durante a 
utilização dos aparelhos de 
cozedura.

• 
respeitando os intervalos de 

-
bricante (perigo de incêndio). 
Consulte o parágrafo Manuten-
ção e limpeza.

• Deve haver uma ventilação 
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado 
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gás ou outros 
combustíveis (não aplicável a 
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

• O símbolo  colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica 
que o produto não pode ser 

Deverá ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva próprio 
para reciclagem de resíduos 

eletrónicos. A eliminação cor-
reta deste produto contribui 
para evitar os possíveis efeitos 
negativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados 
pela manipulação imprópria 
dos seus resíduos. Para mais 
informações sobre o local onde 
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegação 
local, os serviços municipais ou 
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusivamente 

cheiros da cozinha.
• Nunca utilize o exaustor senão para o 

• Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em 
funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a não ultrapassar o diâmetro do 

de que não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigiadas cons-

tantemente durante o funcionamento, 
porque as gorduras e óleos exces-
sivamente aquecidos são facilmente 

3. LIMPEZA E 
  MANUTENÇÃO

 -
e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcio-
namento, ou com maior frequência no 
caso de uso muito intenso (W).

2

2

3
3
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 -
cada 2 meses de funcionamento, ou com 
maior frequência no caso de uso muito 
intenso, e podem ser lavados na máquina 
de lavar louça (Z).

ZZ

• Limpe o exaustor com um pano húmido 
e detergente líquido neutro.
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4. COMANDOS

L Luzes Liga e desliga a Iluminação

V Velocidade Determina a velocidade de 
funcionamento:
0. Motor Off.
1. Velocidade mínima, 

indicada para uma troca 
contínua do ar muito 
silenciosa, se os vapores 
de cozedura forem poucos.

para a maior parte das 
condições de uso vista a 
excelente relação entre o 

nível de ruído.
3. Velocidade máxima, 

indicada para enfrentar 
as máximas emissões 
de vapores de cozedura, 
mesmo durante períodos 
prolongados.

i.  Liga o motor com 
velocidade INTENSIVA. 
Indicada para condições de 
máxima emissão de fumos 
de cozedura.

5. ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte a assistência 

-
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-
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-
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-

• 

-

-

-

-

-

• -

• -

• -

• 

• 

 -

 (W).
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 -

(Z).

ZZ

• -
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-
 (W).
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 - -

-
-

 (Z).

ZZ

• 
-

L

V

• 
-
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   1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid 
en voor een correcte werking 

van het apparaat eerst deze 
handleiding aandachtig door, al-
vorens het apparaat te installeren 
en te gebruiken. Bewaar deze 
instructies altijd bij het apparaat, 
ook wanneer u het verkoopt of 
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van het apparaat.

De kabels moeten door een 
ervaren monteur worden 
aangesloten.

• De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie 
of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand 
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige 
modellen kunnen op een kleine-
re afstand worden geïnstalleerd; 
zie de paragraaf over de werkaf-
metingen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften 
van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in acht 
moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan 
moet daar rekening mee worden 
gehouden. 

• Controleer of de netspanning 
overeenstemt met de spanning 
die op het typeplaatje aan de 
binnenkant van de afzuigkap 

staat vermeld.
• Er moeten lastscheiders in de 

vaste installatie worden geïn-
stalleerd in overeenstemming 
met de normen over bedra-
dingssystemen.

• Controleer voor apparaten van 
klasse I of het elektriciteitsnet 
in uw woning over een goede 
aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met 
een minimale diameter van 120 
mm. De rook moet een zo kort 

• Alle regels voor de luchtafvoer 
moeten in acht worden geno-
men.

• Sluit de afzuigkap niet op 
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. 
van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuigkap in combinatie 
met niet-elektrische apparaten 
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te 
voorkomen dat de uitgestoten 
gassen terugstromen. Wanneer 
de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt 
gebruikt, mag de onderdruk in 
het vertrek niet groter zijn dan 
0,04 mbar om te voorkomen 
dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen 
wordt.

• De lucht mag niet worden afge-

NL
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voerd door een kanaal dat wordt 
gebruikt voor de rookgasafvoer 
door apparaten op gas of andere 
brandstoffen.

• Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of 
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden 
vervangen.

• Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

•  Met betrekking tot de technische 
en veiligheidsmaatregelen voor 
de rookgasafvoer is het belang-
rijk dat de regels die door de 
lokale autoriteiten zijn bepaald 
nauwgezet worden opgevolgd.

WAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

• Gebruik alleen schroeven en 
kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien 
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens 
deze aanwijzingen worden 
geïnstalleerd, bestaat het 
gevaar voor elektrische 
schokken.

• Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas…) waarnemen.

• Er mag niet onder de afzuigkap 
-

vaar.
• Het apparaat mag worden ge-

bruikt door kinderen ouder dan 

8 jaar en door personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaring en kennis, mits 
ze onder toezicht staan en goed 
geïnstrueerd zijn over een veilig 
gebruik van het apparaat en de 
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen 
niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan.

• Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het apparaat 
spelen.

• Het apparaat mag niet gebruikt 
worden door personen (waar-
onder kinderen) met geestelijke, 
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, of door personen zonder 
ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of worden 
geïnstrueerd over het gebruik 
van het apparaat.

Tijdens het gebruik van de 
kooktoestellen kunnen de 
toegankelijke delen erg heet 
worden.

• 
na de aangegeven tijdsperiode 
(brandgevaar). Zie de paragraaf 
Onderhoud en reiniging.

• De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap 
tegelijk met apparaten op gas 
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of andere brandstoffen wordt 
gebruikt (niet van toepassing op 
apparaten die alleen lucht in de 
ruimte blazen).

• Het symbool  op het product 
of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden 
gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Als u ervoor zorgt 
dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die 
zich zouden kunnen voordoen 
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer 
details over het recyclen van 
dit product contact op met uw 
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor 

huishoudelijk gebruik om kookgeuren te 
verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere 
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende branders 
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet 
langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het 
gebruik: de oververhitte olie zou vlam 
kunnen vatten.

3. REINIGING EN 
 ONDERHOUD

 - -
baar of regenereerbaar en moeten 
ongeveer om de 4 maanden worden 
vervangen, of vaker bij zeer intensief 
gebruik (W).

2

2

3
3
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 -
worden schoongemaakt, of vaker bij 
zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de 
afwasmachine worden gewassen (Z).

ZZ

 - Maak de afzuigkap schoon met een 
vochtige doek en een mild vloeibaar 
schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGEN

L Lichten Hiermee schakelt u de 
verlichting aan en uit.

V Snelheid Instelling van de 
werkingssnelheid:
0. Moteur Off.
1. Minimumsnelheid, geschikt 

voor een continue en zeer 
stille luchtverversing,als er 
weinig kookdampen zijn.

2. Gemiddelde snelheid, 
geschikt voor de meeste 
gebruiksomstandigheden, 
gezien de uitstekende 
verhouding tussen de 
hoeveelheid behandelde lucht 
en het geluidsniveau.

3. Maximum snelheid, geschikt 
om de grootste kookdampen 
tegen te gaan, ook voor 
langere tijd.

i. Schakelt de motor op de 
HOGE snelheid in. Geschikt 
voor het opvangen van 
de maximale uitstoot van 
kookdampen.

5. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op 

met de klantenservice (‘Wend u voor de 
aankoop tot de klantenservice’).
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SV     1.SÄKERHETSINFORMATION
För din säkerhet och korrekt 
funktion av apparaten ber vi 

dig läsa denna bruksanvisning 
noggrant innan apparaten instal-
leras och tas i bruk. Förvara alltid 
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, så att du 
kan lämna över den till ev. ny 
ägare. Det är viktigt att använ-
darna känner till apparatens 
samtliga funktions- och säkerhet-
segenskaper.

 Anslutningen av elkablarna 
ska utföras av en behörig 
tekniker.

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller 
användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan 

650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

• Om installationsanvisningarna 
för gasspishällen anger ett stör-
re avstånd än det ovan angivna, 
måste det beaktas. 

• Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 

• Det är nödvändigt att installera 
frånskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestämmelserna.

• För apparater i klass I, säker-
ställ att bostadens elsystem har 

en lämplig jordanslutning.
• 

med ett rör med min. diameter 
på 120 mm. Sträckan där matos 
avleds ska vara så kort som 
möjligt.

• Följ gällande lagstiftning 
angående utsugning av luft.

• -
skanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spi-
sar o.s.v.

• Om köksfläkten används i 
kombination med andra appa-
rater som inte är eldrivna (t.ex. 
gasdrivna apparater), ska du 
sörja för tillräcklig ventilation 
av lokalen för att förhindra 

-
bination med andra apparater 
som inte är eldrivna, får lokalens 
negativa lufttryck inte överskri-
da 0,04 mbar för att förhindra 
att rök sugs tillbaka in i lokalen 

• Luftutsläppet får inte ske genom 
en rökgaskanal som används 
av gasdrivna eller andra brän-
sledrivna apparater.

• Om elkabeln skadas, ska den 
bytas ut av tillverkaren eller av 
en servicetekniker.

• Anslut stickkontakten till ett 
lättillgängligt vägguttag som 
är i överensstämmelse med 
gällande bestämmelser.

• Följ noggrant föreskrifterna 
från de lokala myndigheterna 
när det gäller de tekniska och 
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säkerhetsmässiga åtgärder 
som ska vidtas för avledning 
av rök.

VARNING: -
men innan du installerar 

• Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvar och beslag 
som överensstämmer med 
dessa anvisningar kan det 
leda till risk för elektrisk stöt.

• Titta inte direkt med optiska 
instrument (kikare, försto-
ringsglas o.s.v.).

• 

• Denna apparat får användas av 
barn (över 8 år), personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den 
används, under förutsättning 
att de övervakas av någon som 
kan ansvara för deras säkerhet 
eller som har lärt dem hur ap-
paraten används på ett säkert 
sätt och gjort dem medvetna 
om riskerna. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och 
underhåll som ska utföras av 
användaren får inte utföras av 
barn utan tillsyn av en vuxen.

• Håll barn under uppsikt så att 
de inte leker med apparaten.

• Denna apparat får inte använ-

das av personer (inkl. barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den 
används, om de inte övervakas 
och instrueras.

De åtkomliga delarna kan 
bli mycket varma under 
användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.dyl.

• 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhåll och rengöring.

• Lokalen måste ha lämplig ven-

samtidigt med andra apparater 
som använder gas eller andra 
bränslen (gäller inte apparater 
som endast släpper ut luft i 
lokalen).

• Symbolen  på apparaten 
eller emballaget anger att ap-
paraten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället 
lämnas in på en uppsam-
lingsplats för återvinning av 
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att säkerställa att 
apparaten hanteras på rätt 
sätt bidrar du till att förebygga 
eventuella negativa miljö- och 
hälsoeffekter som kan uppstå 
om apparaten bortskaffas som 
vanligt avfall. För ytterligare 
upplysningar om återvinning 
av apparaten bör du kontakta 
lokala myndigheter, sophämt-
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ningstjänsten eller affären där 
du köpte apparaten.

2. ANVÄNDNING
• 

för hushållsbruk, för att avlägsna matos 
i köket.

• 
ändamål än vad den är konstruerad för.

• Se till att det aldrig uppkommer höga 

• Justera lågans styrka så att den endast 
berör kokkärlets botten och inte slickar 
utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden 
under användningen. Den överhettade 
oljan kan ta eld.

3. RENGÖRING 
 OCH UNDERHÅLL

 -
eller regenereras. Filtret ska bytas cirka 
var 4:e månad eller oftare vid intensiv 
användning (W).

2

2

3
3
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ww

 -
eller oftare vid intensiv användning. De 
kan diskas i diskmaskin (Z).

ZZ

• 

4. REGLAGE

L Belysning Tänder och släcker 
belysningen.

V Hastighet Bestämmer driftshastigheten:

0. Motor Off.
1. Minimum hastighet, speciellt 

tystgående, lämplig för ett 
kontinuerligt luftbyte, vid 
mindre mängder matos.

2. Medelhastighet, 

användningsvillkoren, 
beroende på det utmärkta 
förhållandet emellan den 
behandlade luftkapaciteten 
och ljudnivån.

3. Maximal hastighet, lämplig 
för stora mängder matos, 
även för längre tidsperioder.

i. Slår på motorn på den 
INTENSIVA hastigheten. 
Lämplig att hålla stånd mot 
max. spridning av matos.

5. BELYSNING
• För byte kontakta servicecenter (”För 

inköpet vänd dig till ett servicecentra”).
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1. INFORMACJE 

-

-
-
-

-

-

przez wykfalifikowanego 
instalatora.

• Producent nie ponosi odpo-

szkody spowodowane przez 

• 
od powierzchni gotowania do 

-

-

• -

-

• 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce 

• -
-
-

okablowania.
• 

odpowiednie uziemienie.
• -

• 
-

nia powietrza.
• -

• -
-

trycznymi (np. gazowymi), nale-

poziom wentylacji lokalu tak, 
aby zapobiec powrotowi spalin 

zapobiec powrotowi spalin.
• -

wykorzystywanego do usuwa-

PL
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palnymi.
• 

wymieniony przez producenta 
lub jego serwisanta.

• 
gniazdka odpowiedniego typu 

• W odniesieniu do kwestii tech-

-

lokalne.
 przed przy-

• 

dla danego okapu.

-

-
dem.

• -
-

• 

• 

-

jednak poinstruowani oraz skon-
-

dzenia przez osoby odpowie-

-

nadzorowane.
• 

• -
kowane przez osoby (i dzieci) 

-

instruowane.

-
-

niami przeznaczonymi do 
gotowania.

• 

-
czenie i konserwacja.

• -
-
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-
czenia).

• Symbol -
dzeniu lub na jego opakowaniu 

-

w recyklingu komponentów 
elektrycznych i elektronicznych. 

zapobiegania ewentualnym 
-

sko naturalne oraz na zdrowie 

temat recyklingu tego produktu 
-

sta/ gminy, lokalnych instytucjach 
-

padów lub w sklepie, w którym 

• 

kuchennych.
• 

-
towany.

• 
-

• 

• 

3. CZYSZCZENIE 
 I KONSERWACJA

 -
przeznaczone do mycia ani regeneracji i 

(W).

2

2

3
3
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 -
-

zmywarce (Z).

ZZ

• -
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4. STEROWANIE

L

V Pozwala na wybranie 

0. Silnik Off

cichej wentylacji kuchni 

oparów.

gotowania warunków, 

stosunek poziomu 
wentylacji w stosunku do 

zalecana do usuwania 

okresy czasu.
i. Uruchomienie 

Dostosowana do 

intensywnych oparów z 
gotowania.

• -
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1. INFORMACE O 

-

veškerými aspekty fungování a 

-

• 

-

• -
lenost mezi varnou plochou a 

-

odstavec týkající se provozních 

• 
-

• 
odpovídá hodnotám uvedeným 

• -

-

instalaci.
• 

• 
pomocí trubice o minimálním 

musí být co nejkratší.
• -

my týkající se odvodu vzduchu.
• 

kotle, komíny apod.)
• 

-

-

-
jsou napájeny elektrickým prou-
dem, záporný tlak v místnosti 

• 

fungujících na plyn nebo na jiná 
paliva.

• Pokud je napájecí kabel poško-

pouze výrobce nebo jeho servis-
ní technik.

• -
povídající normám a ve snadno 

CZ



49

• -

orgány.
-

• -

Nebudou-li 
-

ní namontovány podle tohoto 
návodu, mohlo by vzniknout 

-
kým proudem.

• -
stroji (dalekohledem, lupou….).

• -

• -

-
-fyzickými-smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 

-

dohledem nebo byly seznáme-

-

pod dohledem.
• 

kontrolujte, aby si nehrály s 

• -

psycho-fyzicko-smyslovými 
-

-

teplot.

• 

• 

-

• Symbol  na výrobku nebo na 

normální domácí odpad. Vý-
robek, který má být likvidován, 
musí být odevzdán do specia-

elektrických a elektronických 

-

na zdraví osob, který by mohla 
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-

recyklaci tohoto výrobku získáte 

-

• -

• 

• 
chodu vysoký plamen.

• 

jejích stranách.
• -

 - -

(W).

2

2

3
3

ww

ww

 -

(Z).

ZZ

• 

L
V Rychlost

0. Motor Off.
1. Minimální rychlost, vhodná 

pro zpracování maximálního 

i. Spouští motor na 

• -
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    1. URVALLISUUSTIETOJA
Lue tämä käyttöopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-

mista ja käyttöä oman turvallisuu-
tesi ja laitteen oikean toiminnan 
takaamiseksi. Pidä nämä ohjeet 
aina laitteen lähettyvillä, niiden 
täytyy seurata laitetta myös, jos 
se myydään tai luovutetaan kol-
mansille osapuolille. On tärkeää, 
että käyttäjät tuntevat laitteen 
toiminta- ja turvallisuusominai-
suudet.

 Johtojen liitännän saa tehdä 
vain pätevä teknikko.

• Valmistaja ei vastaa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä ai-
heutuneista vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys keit-
totason ja liesituulettimen välillä 
on 650 mm (jotkut mallit voidaan 
asentaa alemmas, katso työ- ja 
asennusmittoja koskevaa kap-
paletta).

• Jos kaasukäyttöisen keittota-
son asennusohjeet määräävät, 
että etäisyyden on oltava yllä 
mainittua suurempi, ohjeita on 
noudatettava. 

• Tarkista, että sähköverkon 
jännite vastaa liesituulettimen 
sisällä olevan arvokilven tietoja.

• Erotuskytkimet on asennettava 
kiinteään järjestelmään kaa-
pelointijärjestelmiä koskevien 
määräysten mukaisesti.

• Luokan I laitteita varten on 
tarkistettava, että kodin sähkö-
verkossa on sopiva maadoitus.

• Liitä liesituuletin savuhormiin 
putkella, jonka läpimitta on vä-
hintään 120 mm. Savun poisto-
reitin on oltava mahdollisimman 
lyhyt.

• Kaikkia ilman poistoa koskevia 
määräyksiä on noudatettava.

• Älä liitä liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan 
palamishöyryjä (esimerkiksi 
lämmityskattilat, takat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään 
yhdessä muiden kuin sähkö-
laitteiden (esimerkiksi kaasu-
laitteiden) kanssa, on pystyttävä 
takaamaan riittävä huoneen 
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estämiseksi. Kun 
liesituuletinta käytetään yhdes-
sä muiden kuin sähkölaitteiden 
kanssa, huoneen negatiivinen 
paine ei saa ylittää 0,04 mbar, 
jotta liesituuletin ei palauta höy-
ryjä huoneeseen.

• Ilmaa ei saa poistaa sellaisen 
putken kautta, jota käytetään 
kaasulla tai muilla polttoaineilla 
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

• Jos virtajohto vahingoittuu, sen 
saa vaihtaa vain valmistaja tai 
huoltopalvelun teknikko.

• Kytke pistoke voimassa ole-
vien määräysten mukaiseen 
ja saavutettavissa olevaan 
pistorasiaan.

• Savunpoistoa koskevien teknis-
ten ja turvallisuuteen liittyvien 
toimenpiteiden suhteen on 
noudatettava tarkkaan paikal-

FI
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listen viranomaisten antamia 
määräyksiä.

 VAROITUS: Poista suoja-
kalvot ennen liesituulettimen 
asentamista.

• Käytä vain liesituulettimelle 
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

VAROITUS: Jos ruuveja ja 
kiinnitysosia ei asenneta 
näiden ohjeiden mukaisesti, 
voi aiheutua sähköiskuvaa-
ra.

• Älä katso suoraan optisilla 
välineillä (kiikari, suurennus-
lasi….).

• Älä liekitä liesituulettimen alla: 
se voi aiheuttaa tulipalon.

• -
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilöt tai 
kokemattomat ja taitamattomat 
henkilöt saavat käyttää tätä 
laitetta vain, jos heitä valvo-
taan ja heille on annettu tiedot 
laitteen turvallisesta käytöstä 
ja siihen liittyvistä vaaroista. 
Varmista, etteivät lapset pääse 
leikkimään laitteella. Lapset 
eivät saa tehdä käyttäjän puh-
distus- ja huoltotoimenpiteitä 
ilman valvontaa.

• Valvo lapsia ja varmista, et-
teivät he pääse leikkimään 
laitteella.

• Tätä laitetta eivät saa käyttää 
henkilöt (lapset mukaan lu-
kien), joiden mielen, ruumiin 
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittävää 
kokemusta ja tietoa, ellei heitä 

valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat 
voivat tulla hyvin kuumiksi 
keittolaitteiden käytön aika-
na.

• Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet määrätyn ajan kuluttua 
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

• Tilassa täytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta 
käytetään samanaikaisesti 
kaasulla tai muilla polttoaineilla 
toimivien laitteiden kanssa (ei 
koske laitteita, jotka poistavat 
tilaan vain ilmaa).

• Merkki  tuotteessa tai sen 
pakkauksessa osoittaa, että 
tuotetta ei saa hävittää ta-
vallisen kotitalousjätteen mu-
kana. Tuote täytyy toimittaa 
asianmukaiseen sähköisten 
ja elektronisten osien keräys-
keskukseen. Varmistamalla, 
että tuote hävitetään oikealla 
tavalla, on mahdollista auttaa 
välttämään ympäristöä ja hen-
kilöiden terveyttä uhkaavia hait-
tavaikutuksia, joita voi syntyä 
vääränlaisesta hävittämisestä. 
Lisätietoja tuotteen kierrät-
tämisestä saat paikallisilta 
viranomaisilta, paikallisesta 
jätehuollosta tai liikkeestä, josta 
tuote on ostettu.

2.  KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan 

kotitalouskäyttöön, keittiön hajujen pois-
tamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituuletinta muuhun 
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tarkoitukseen kuin siihen, mitä varten se 
on suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita liekkejä toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

• Säädä liekkien koko sillä tavoin, että ne 
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivät liekit tule astian 
reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava jatkuvasti 
käytön aikana: ylikuumentunut öljy voi 
syttyä palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
 - Aktiivihiilisuodattimia ei voi pestä eikä 
regeneroida, ne täytyy vaihtaa noin 4 
kuukauden käytön jälkeen tai useam-
min, jos laitetta käytetään paljon (W).

2

2
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 - Rasvasuodattimet täytyy puhdistaa 
aina 2 kuukauden käytön jälkeen 
tai useammin, jos laitetta käytetään 
paljon. Ne voidaan pestä astianpe-
sukoneessa (Z).

ZZ

• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla 
ja neutraalilla pesunesteellä.

4. KYTKIMET

L Valot Sytyttää ja sammuttaa 
valaistuksen.

V Nopeus Määrää käyttönopeuden:

0. Moottori Off.
1. Alin nopeus, soveltuu 

hiljaisesti toimivaan jatkuvaan 
ilmanvaihtoon silloin kun käryä 
on vähän.

2. Keskitason nopeus, soveltuu 
käsitellyn ilman määrän 
ja melutason erinomaisen 
suhteen ansiosta useimpiin 
käyttöolosuhteisiin.

3. Korkein nopeus, sopii suuren 
ruoanlaitosta syntyvän käryn 
määrän poistamiseen, myös 
pitempiaikaiseen käyttöön.

i. Käynnistää moottorin 
TEHONOPEUDELLA. Soveltuu 
käytettäväksi kun savua on 
paljon.

5. VALAISTUS
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

veluun (”Hankintaa varten ota yhteys 
huoltopalveluun”).
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L

V

• -
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RO

-
-
-

-

 Conectarea cablurilor trebuie 
-

• 
pentru eventualele daune cau-

• 

paragraful referitor la dimensiu-

• 

• 

• Dispozitivele de întrerupere tre-

privind sistemele de cablare.
• Pentru aparatele din Clasa I, 

• -
cuare a fumului cu ajutorul unei 
conducte cu diametrul minim de 
120 mm. Traseul fumului trebuie 

• 
normele referitoare la evacuarea 
aerului.

• 
la conducte de evacuare care 

• -

(de ex. aparate pe gaz), trebuie 

a împiedica returul gazelor de 
-

aparate nealimentate cu curent 

-

• 

evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu 

• În cazul în care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta 

-
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• 

• 
-

tate pentru evacuarea fumului, 

AVERTIZARE: înainte de a 
-

• -
mente de prindere de tip cores-

AVERTIZARE: -
-
-

electric.
• -

• 

incendiu.
• 

-

-

• 
pentru a nu se juca cu aparatul.

• Aparatul nu trebuie folosit de 
persoane (inclusiv copii) cu capa-

aparatului.
Componentele accesibile pot 

-

• 
-

• 

simultan cu aparate pe gaz sau 

• Simbolul  de pe produs sau 

punctul de colectare corespun-
-

-



60

putea deriva din aruncarea neco-

detaliate despre reciclarea aces-

serviciul local pentru eliminarea 

2. UTILIZARE
• 

pentru uz casnic, având scopul de a 

• -

• 

• 

• 
-

 -

la interval de aproximativ 4 luni de uti-

intense (W).

2

2

3
3

ww

ww

 -
la interval de 2 luni de utilizare sau mai 

(Z).

ZZ

• 
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4. COMENZI

L Lumini
iluminare.

V Viteza

0. Motor Off

utilizare, având în vedere 
raportul optim dintre aerul tratat 

perioade îndelungate.

celor mai mari emisii de fum 

5. ILUMINAT
• 
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DA 1. OPLYSNINGER OM 
  SIKKERHED
For din sikkerhed og for at 
sikre korrekt brug af apparatet 

anbefaler vi, at du læser denne 
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt 
denne brugsanvisning sammen 
med apparatet, så den kan over-
drages til en eventuel ny ejer. Det 
er vigtigt, at brugerne er bekendt 
med alle apparatets funktions- og 
sikkerhedskarakteristika.

 Kablerne skal tilsluttes af 
specialuddannet personale.

• Producenten kan ikke gøres 
ansvarlig for eventuelle skader, 
som skyldes forkert installation 
eller brug.

• Af sikkerhedsgrunde skal 
afstanden mellem kogepladen 
og emhætten være mindst 
650 mm (enkelte modeller kan 
installeres i en lavere højde; 
se afsnittet vedrørende ar-
bejdsmål og installation).

• Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en 
større afstand end den oven-
stående, skal der tages højde 
for dette. 

• 
svarer til angivelserne på skiltet 
inden i emhætten.

• Det er nødvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste 
elanlæg i henhold til forskrifter-

ne om kabelsystemer.
• For apparater i klasse I: 

strømforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

• Forbind emhætten med røgka-
nalen med et rør med min. 
diameter på 120 mm. Røgaf-
trækket skal være så kort som 
mulig.

• Overhold alle lovbestemmelser 
vedrørende luftudledning.

• Emhætten må ikke forbindes 
med røgaftrækket til udledning 
af røggas fra forbrændingspro-
cessen (eksempelvis kedler, 
pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sam-
men med apparater, som ikke 
er elektriske (eksempelvis 
gasdrevne apparater), skal 
der sikres en tilstrækkelig 
udluftning i lokalet for at hindre 
tilbagestrømning af den udledte 
gas. Når emhætten benyttes 
sammen med apparater, som 
ikke er elektriske, må det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undgå, at 
emhætten suger røgen tilbage 
til lokalet.

• Luften må ikke bortledes gen-
nem et røgaftræk til udledning 
af røggas fra apparater med 
forbrænding af gas eller andre 
former for brændstof.

• Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af 
producenten eller et autoriseret 
servicecenter.



63

• Slut stikket til en lettilgængelig 
stikkontakt, der opfylder de 
gældende lovbestemmelser.

• Hvad angår de tekniske tiltag og 
sikkerhedsforanstaltningerne, 
der skal træffes for udledningen 
af røggassen, er det vigtigt at 
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt nøjagtig.

ADVARSEL: Fjern beskyt-

installeres.
• Brug kun skruer og beslag, som 

er egnede til emhætten.
ADVARSEL: Manglende 
installation af skruerne eller 
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medføre risiko for 
elektrisk stød.

• Betragt ikke lysdioden med 
brug af optisk udstyr (kikkert, 
forstørrelsesglas osv.).

• 
Der er risiko for brand.

• Dette apparat må ikke an-
vendes af børn under 8 år, af 
personer med psykiske, fysiske 
og sansemæssige handicaps 
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab, 
medmindre de overvåges og 
instrueres vedrørende sikker 
brug af apparatet og de farer, 
der er forbundet hermed. Sørg 
for, at børn ikke har mulighed 
for at lege med apparatet. Den 
rengøring og vedligeholdelse, 
som skal udføres af brugeren, 

må ikke udføres af børn, med-
mindre de er under opsyn.

• Der skal holdes øje med bør-
nene for at sørge for, at de ikke 
har mulighed for at lege med 
apparatet.

• Dette apparat må ikke anven-
des af personer (herunder børn) 
med psykiske, fysiske og san-
semæssige handicaps eller af 
personer med manglende erfa-
ring eller kendskab, medmindre 
de overvåges og instrueres.

De tilgængelige dele kan 
blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre 
madlavningsapparater.

• -
ne efter den angivne periode 
(brandfare). Der henvises til 
afsnittet Vedligeholdelse og 
rengøring.

• Der skal være en passen-
de udluftning i lokalet, når 
emhætten benyttes sammen 
med apparater med forbræn-
ding af gas eller andre former 
for brændstof (vedrører ikke 
apparater, som udelukkende 
leder luften ind i lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller 
på pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som 
almindeligt husholdningsaffald. 
Det skal derimod indleveres 
på et opsamlingscenter, der 
tager sig af genanvendelse af 
elektrisk og elektronisk udstyr. 
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Ved at sørge for, at dette 
apparat bortskaffes korrekt, 
bidrager du til at forebygge 
alvorlige følger for miljøet og 
menneskers helbred; disse 
kan derimod opstå, hvis dette 
apparat bortskaffes forkert. 
Ret venligst henvendelse til 
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller 
den forretning, hvor du har 
købt apparatet, for udførlige 
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2. ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende projekteret til 

husholdningsbrug for at fjerne mados.
• Brug aldrig emhætten til andre formål 

end de, hvortil den er projekteret.
• 

under emhætten, når den er tændt.
• -

lukkende rettes mod grydens/pandens 
bund. Sørg for, at den ikke kommer 
omkring siderne.

• Hold hele tiden øje med friturestegerne, 
mens de er i brug. Der er fare for, at 
der går ild i den hede olie.

3. RENGØRING OG 
 VEDLIGEHOLDELSE

 -
eller genbruges. Det skal udskiftes ca. 
hver 4. måned eller hyppigere i tilfælde 
af meget intensiv brug (W).

2

2

3
3

ww

ww

 - Fedtfiltrene skal rengøres hver 2. 
måned eller hyppigere i tilfælde af 
meget intensiv brug. De kan vaskes i 
opvaskemaskine (Z).

ZZ

• Rengør emhætten ved hjælp af en 
-

gøringsmiddel.
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4. BETJENINGSANORDNINGER

L Lys Tænder og slukker for 
belysningen.

V Hastighed Bestemmer driftshastigheden

0. Motor Off.
1. Laveste hastighed, velegnet 

for en kontinuerlig og særlig 
lydløs udskiftning af luften, 

stegeos.
2. Mellemste hastighed, som 

arbejdsforhold, da forholdet 
mellem luftudskiftning og 
støjniveau er optimalt.

3. Højeste hastighed, som kan 
klare meget kraftig os og 
damp, også over længere 
tid.

i. Tænder motoren ved den 
INTENSIVE hastighed. 
Er i stand til at klare 
selv den kraftigste os fra 
madlavningen.

5. BELYSNING
• Udskiftning skal ske hos det tekniske 

servicecenter. Bestilling kan ske hos det 
tekniske servicecenter.
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NO 1.SIKKERHETSINFORMASJON
For din egen sikkerhet og en 
riktig funksjon av apparatet, 

må du lese denne veiledningen 
nøye før apparatet installeres og 
tas i bruk. Veiledningen skal alltid 
følge med apparatet, også hvis 
det overdras til tredjeperson. Det 
er viktig at brukerne kjenner til 
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

 Tilkoblingen av kablene 

tekniker.
• Produsenten er ikke ansvarlig 

for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjøkkenvifte 
er 650 mm (noen modeller kan 
monteres ved lavere høyde; 
se avsnittet om arbeidsmål og 
installasjon).

• Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-

angitt ovenfor, må du overholde 
dette. 

• Kontroller at nettspenningen 
stemmer med spenningen opp-
gitt på merkeplaten på innsiden 
av kjøkkenviften.

• Det er nødvendig å installere 
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med 
forskriftene om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I må du 
kontrollere at hjemmets strøm-
nett er jordet.

• Koble kjøkkenviften til røkrøret 
med et rør med en diameter på 
min. 120 mm. Røret må være 
så kort som mulig.

• Følg alle bestemmelsene for 
luftutløp.

• Ikke koble kjøkkenviften til 
røkkanaler for utslipp av for-
brenningsrøk (f.eks. fra kjeler, 
peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes 
sammen med apparater som 
ikke bruker strøm (f.eks. gass-
apparater), må det garanteres 
en god ventilasjon i rommet 
for å unngå retur av forbren-
ningsgassen. Når kjøkkenviften 
brukes sammen med apparater 
som ikke bruker strøm, må ikke 
det negative trykket i rommet 
overstige 0,04 mbar for å unngå 
en retur av røkene.

• Luften må ikke føres ut gjennom 
en røkkanal som brukes for 
røkutslipp fra apparater som 
fungerer med gass eller andre 
forbrenningsstoffer.

• Hvis nettkabelen skades, må 
den skiftes ut av produsenten 
eller servicesenteret.

• Sett støpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i 
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

• Følg nøye forskriftene fra de lo-
kale myndighetene vedrørende 
tekniske og sikkerhetsmessige 
tiltak for røkutslipp.

ADVARSEL: Fjern beskyt-
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installeres.
• Bruk kun skruer og beslag som 

passer til kjøkkenviften.
ADVARSEL: Manglende 
installasjon av skruer eller 
beslag i samsvar med disse 
instruksjonene kan medføre 
risiko for elsjokk.

• Ikke se mot lyset med optiske 
instrumenter (kikkert, forstør-
relsesglass, osv.).

• -
ten, fordi en brann kan utvikles.

• Barn (over 8 år) eller personer 
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner, 
eller personer uten erfaring 
og kunnskap må kun bruke 
apparatet dersom de får tilsyn 
eller opplæring i en sikker bruk 
av apparatet og farene knyttet 
til bruken. Ikke la barn leke 
med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold som er brukerens 
ansvar, må ikke utføres av barn 
med mindre de er under tilsyn.

• Pass på at barn ikke leker med 
apparatet.

• Dette apparatet er ikke egnet 
til bruk av personer (inkl. barn) 
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner, 
eller personer uten erfaring og 
kunnskap i bruk av apparatet 
med mindre de er overvåket 
og opplært.

De tilgjengelige delene kan 
bli veldig varme når plate-

topper/komfyrer er i bruk.

• 
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold 
og rengjøring.

• Det må være en god utlufting 
i rommet når kjøkkenviften 
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass 
eller andre forbrenningsstoffer 
(gjelder ikke apparater som 
kun fører luften ut i lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller 
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen 
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet må leveres 
til et innsamlingssenter for 
resirkulering av elektrisk og 
elektronisk materiale. Ved å 
kassere dette apparatet på 
riktig måte, bidrar du til å for-
hindre de negative virkningene 
på miljøet og menneskehel-
sen som kan forårsakes av 
en feilaktig avfallshåndtering 
av dette apparatet. For mer 
informasjon om gjenvinning 
av dette apparatet, kontakt 
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor 
apparatet ble kjøpt.

2. BRUK
• Kjøkkenviften er kun utviklet til hushold-

ningsbruk for å fjerne matos fra kjøkkenet.
• Bruk aldri kjøkkenviften til annet formål 

enn tiltenkt bruk.
• Gå aldri fra en tent brenner uten at det 

står en gryte oppå mens kjøkkenviften 
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er i funksjon.
• 

kun dekker grytebunnen og ikke stikker 
utover kantene.

• Vær alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJØRING OG 
 VEDLIKEHOLD

 -
eller regenereres, og må byttes ut ca. 
hver fjerde måned, eller oftere ved 
hyppig bruk (W).

2

2

3
3

ww

ww

 -
måned eller oftere ved hyppig bruk. 
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

ZZ

• Bruk kun en fuktig klut og et mildt 
rengjøringsmiddel til rengjøringen av 
kjøkkenviften.

4. KONTROLLER

L Lys Tenner og slukker belysningen.
V Hastighet Bestemmer driftshastigheten:

0. Motor Off.
1 Min. hastighet, egnet til en 

spesiell lydløs kontinuerlig 

os.
2 Middels hastighet, egnet 

fordi forholdet mellom 
gjennomstrømning av 
behandlet luft og lydnivå er 
bra.

3 Maks. hastighet, egnet til å 
fjerne mye os, også over 
lengre tid.

i. Slår motoren på ved den 
INTENSIVE hastigheten. 
Egnet til å fjerne mye os.

5. BELYSNING
• Kontakt kundeservice for utbytting 

(”Kontakt kundeservice for kjøp”).
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1.  
INFORMÁCIE

-
nosti a správneho fungovania 

inštaláciou a uvedením do pre-
vádzky. Tento návod uchovávaj-

aj v prípade predaja alebo 
-

všetky charakteristiky fungovania 

  -
-

ný technik.
• 

škody vyplývajúce z nesprávnej 
inštalácie alebo nesprávneho 

• -

pozrite si príslušný odsek o 
pracovných rozmeroch a o 
inštalácii).

• -

návodu. 
• -

trickej sieti v domácnosti zod-

• -

rámci elektrickej siete v súlade s 
normami platnými pre inštaláciu 
káblov elektrickej siete.

• -

-
raným uzemnením.

• 
rúrou s minimálnym priemerom 

najkratšia.
• 

• -

a pod.).
• 

kombinácii s neelektrickými 

-

-
dom, negatívny tlak v miestnosti 

do miestnosti.
• 

• Po poškodení napájacieho 

SK
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alebo technikovi v prevádzke 
servisu.

• 
elektrickej siete v súlade s plat-
nými normami a na prístupnom 
mieste.

• V súvislosti s technickými 

predpismi pre odvod spalín a 
-

  UPOZORNENIE: pred 

• 

  UPOZORNENIE: ak skrutky 

-

prúdom.
• -

lupa ….).
• -

• 
deti vo veku od 8 rokov a osoby 
s obmedzenými psychickými, 
zmyslovými a rozumovými 

dostatok poznatkov o obsluhe 
-

-
vajte pozor na deti, aby sa so 

• Dávajte pozor na deti, aby ste 

• -
by (vrátane detí) s obmedzený-
mi psychickými, zmyslovými a 

a dostatok poznatkov o obsluhe 
-

  

• 
-

• 
-

miestnosti (neplatí pre spotrebi-

v miestnosti).
• Symbol  
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na zber a recykláciu odpadu z 
elektrických a elektronických za-

k predchádzaniu negatívnych 

-
robnejšie informácie o recyklácii 

na svojom miestnom úrade, v 
zberných surovinách alebo v 

2. 
• -

pachov v kuchyni.
• 

• -

• 
smeroval iba na dno nádoby na varenie, 

jej okraje.
• -

3. 
 - Filter s aktívnym uhlíkom sa nedá 

(W).

2

2

3
3

ww

ww

 -

-

(Z).

ZZ

• 
-

striedkom.
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L Osvetlenie Zapína a vypína zariadenie 
osvetlenia.

V

0. Motor Off

výmenu vzduchu, chod je 
mimoriadne tichý, vhodná, 
ak sa pri varení tvorí málo 
pár.

optimálny pomer prietoku 

vhodná pri podmienkach 
maximálnej tvorby pár pri 
varení, aj dlhodobo.

i. Zapne motor pri 

Vhodná na odsávanie 

pár z varenia.

5. OSVETLENIE
• V prípade potreby výmeny kontaktujte 

kontaktujte prosím technický servis“).
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-
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-
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-
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-
-

-

-

-

• 

• 

• 
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• 

 -

(W).

2

2
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ww

 - -

(Z).

ZZ

• 
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L

V

• 

-
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Z

2

2

3
3

ww

ww

ZZ



80

i.
.   

   .

   . 









Franke S.p.a.
Via Pignolini, 2
37019 Peschiera del Garda (VR)
www.franke.it 

991.0604.210 _03  -  200625  -  D00000111_02


